
Цзян Ли поставила чашку и сказал:

 – Я готова, пойдёмте.

Тун'эр и Бай Сюэ смутно почувствовали, что Цзян Ли выглядит немного подавленной. Когда
они посмотрели друг на друга, то обе были смущены, поэтому им пришлось последовать за
Цзян Ли и уйти.

* * *

Залив Байлу находился на берегу озера рядом с городом Яньцзин. Раньше, при предыдущей
династии, там жил добродетельный человек и вырастил стаю белых цапель. Позже
добродетельный человек скончался, а цапли разлетелись, но название "залив Байлу (1)"
сохранилось. Павильон Яньюй расположен недалеко от залива Байлу.

Могила Сюэ Чжао находилась под персиковым деревом за павильоном Яньюй.

Тун'эр и Бай Сюэ впервые приехали к заливу Байлу, но увидели, что водная гладь красивого
сине-зелёного цвета, а павильон Яньюй имеет шесть этажей. Стоя на верхнем этаже и глядя
вниз, можно было увидеть, что весь павильон находился точно в туманной дымке. Вода озера
была покрыта мелкой и густой рябью, а в отдалении, на горизонте, водная гладь и небеса
объединялись, образуя свой собственный цвет.

Тун'эр была очень взволнована и сказала:

 – Это так красиво. Юная леди, туман и дождь в этом павильоне Яньюй действительно
прекрасны!

Цзян Ли улыбнулась и сказала:

 – Вы, двое, посидите немного, а я посмотрю на персиковое дерево.

 – Нуби тоже пойдут, – поспешно сказала Бай Сюэ.

 – В этом нет необходимости, – остановила её Цзян Ли. – Здесь совершенно никого нет. Я пойду
посмотрю и скоро вернусь. Ничего не произойдёт.

Она не могла объяснить служанкам причину своего поведения, поэтому торопливо покинула
верхний этаж павильона.

Невдалеке, как и прежде, спокойно стояло персиковое дерево. Цветы на дереве уже давно



облетели, утратив свою райскую чистоту, и без украшений из персиковых цветов дерево стало
унылым и подавленным.

Под деревом была маленькая могила.

Цзян Ли стояла перед могилой с зонтиком в руках.

Сюэ Чжао был убит разбойниками по дороге в столицу, а его тело сбросили в реку. В то время
все так говорили, поэтому, когда она увидела Сюэ Чжао в последний раз, его тело уже было
совершенно неузнаваем. Если бы не родимое пятно на теле Сюэ Чжао, Цзян Ли не смогла бы
поверить, что энергичный подросток стал таким холодным трупом.

Перед смертью он подвергся бесчеловечным пыткам, и следы от ножей на его теле заставили
Цзян Ли испугаться, когда она лишь мельком представила себе, что Сюэ Чжао довелось
пережить. В то время у неё не было никаких сомнений, пока перед смертью она не узнала, что
всё произошло благодаря гунчжу Юн Нин. Значит, эти следы от ножей были делом рук не
грабителей, а людей гунчжу Юн Нин.

"Я думала, что смогу помочь себе, найдя чиновника, но не ожидала, что попадусь в ещё одну
ловушку", – Цзян Ли не могла себе представить отчаяние и печаль Сюэ Чжао в последний
момент жизни.

После его смерти осталось только такое необитаемое место. Когда идёт дождь, здесь нет
ничего, что могло бы укрыть от стихии.

Цзян Ли осторожно положила свой зонтик, накрывая им могилу. Как будто таким образом она
могла помочь Сюэ Чжао заслониться от ветра и дождя. Казалось, что на могиле перед ней
стоит счастливый молодой человек с улыбкой.

__________________________

1. 白鹭 (báilù) – Байлу – это дословно переводится маленькая белая цапля.
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